fostering outreach within European regions, transnational higher education and mobility

FORTHEM Collective Short-Term Mobility
Practices of Language Mediation
Organising university: University of Palermo
Location of the event: Palermo, viale delle Scienze, Buldings 12 & 19
Organisers: Dipartimento di Culture e Società (Mette Rudvin) and Dipartimento di Scienze
Umanistiche (Alessandra Rizzo), with 2 external trainers: Cinzia Spinzi (University of Bergamo) and
Carlo Eugeni (University of Leeds).

Page

Day by day programme: 27.06.2022 – 01.07.2022
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Eligibility criteria and selection criteria specific to this project: CV; motivational letter; transcript
of completed exams in degree; confirmation of level of English proficiency B1/B2
* Cinzia Spinzi (University of Bergamo) and Carlo Eugeni (University of Leeds) by webinar.
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Project description: This summer school aims to bring together students from a broad range of
cultures to explore tools and methods to optimise mutual understanding and dialogue, examining
strategies that foster intercultural communication and translation processes. Students will be given an
in-depth introduction into the major theories of intercultural communication, dialogue interpreting
and audiovisual translation as well as techniques and relevant technologies. Two full days will be
devoted to practice through role-plays (dialogue interpreting) and audiovisual translation and
respeaking modes. Together, students and trainers will creatively explore solutions through discussion
and role-play, providing students with a tool-kit that can enhance their future job opportunities in the
context of translation as a language mediation process.

